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WATAY - Ve by S
L. English into Persian translation

1. What is the Persian translation of the underlined word

“You made creation gratis”

dea .o LS. R Sl .l
2. “Purveyor of daily fare to serpent and ant alike.” The underlined phrase can be translated
AS. i
3.

530 Sbge o B, Jlael 5 LBL .
“When my feet were bare and I had not the means of procuring myself shoes” The underlined
word means:

a. procreate

~b. afford to provide
c. shuffle d. aggrieve
4. “Three persons, so I’ve heard may rightly be disparaged”. In this line, by Sa’adi, “disparage
used synonymously with ..................
a. censure b. disregard
c. ashame

d. backbittem

“No exoteric understanding can comprehend this speech”. This line is extracted from “Beneath

and Above” by Mir Findiriski. Regarding the title what is the translation of the underlined
phrase?
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“Dig all day in the earth / And finally you will reach pure water” By this line, actually, Molavi
means:
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7. “I heard of a collector of revenues, who desolated the houses of the subjects, in order to fill the
king’s coffers™ The line is part of Sa’adi’s tale, in which “collector” and “subjects” stand for
............... and ............... respectively.

aSa /ol obol/ aSa g Jole [ cue ;o e Jole I

8. Modsul Yo K0 5 aasel ale (S iag seme Lo ooyl gu 7 is translated into “In Egypt dwelt two
sons of a nobleman, one of whom acquired learning and the other gained wealth”. Which
word is improperly translated to English.

oAl Jlo o od el ale SIS B RCRPOR |
(9\) “ ... 1t being four years since that great man had veiled his countenance in the dust and this

nether world had been bereaved of him.” It is clear that the man, whom the author is talking

about ......... .
a. 1s far from him b. is very respectful for him
/c. had passed away #d. had left their nether city

10. In “Destiny gives it a glorious vestment And God’s decree puts fruit within its sleeve”, The

underlined words are equivalents of ............... and ............... in order.
Slad 5ol / et gy o st Gl / oot gy il
a5/ Lad g Lai/ L8 ¢
11. Give them self-control, “weigh down their scales’ / Release them from the arts of deceivers
To keep the rhythmic pattern “deceivers” should be translated as ............ in the following
line:
olebl o SSba lplasl £ Shada glglual .o OIS, e Bl
12. That I am not possessed of the means of oppressing mankind.
adly asb S 5T Gl 5 S all Gals Ml s S Gl o il st p s 4aiSl gl shabin g oS .l
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13. #O Thou by whom the unspoken prayer is answered, who, bestowest at every moment ...”
with regard to prayer “answer” should be translated as ... .

ol Lb OuS U ¢ Oad Oladiis .o v ool Gl il
14. “His soul and heart are well informed with wisdom, He is neither over cunning nor a fool”.
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15. According to Khajeh Nasir Toosi, we have four faculties, the second one is called the .........
Faculty or the Savage Soul which advances to meet perils, to gain increased status.
a. Angelic b. Irascible
c. Appetitive d. Bestial

II. Persian into English translation:

N~

a. I hate the acts of wonder.

b. 1 am annoyed by these acts of obedience.

c. I hate the acts of obedience.

d. I am annoyed by what causes me to be proud.

Gl 35055 (s J5U (Sl pMeual 4 4ea 5 ‘aLAS AV

a. receive divine inspiration b. be inspired

c. receive the ordinance of heaven d. behold by God’s bounty

25 Ll B el Pae Sl dan 5 s swlad (po b ghun e 9l Dl 5 ang su S oS ol pbln 5a S NA

W Gl
a. provisions b. essence
c. happiness d. wheat grains
Somy e 4 S s aae cbe SLELI S Wl e sid | Cipmns L€ 355 5 5y o e 5y 48 IS 4 N4
a. say praising words b. praise God
c. have rosary in hand d. use rosary for repentance

sladis 38 51 Saelu€ S5 55 e obie Laa 5 s else b Lo asd B w85 cadl sal) 5 (Lule) JasS 1) plle Gaia b Y-

/a. such a scholar is subject to control and direction of reason.
b. such a scholar is subject to wisdom and logic.

c. This scientist is sufficed by subjection and power of reason.

d. This scientist is sufficed by control and power of logic.
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a. turning pure b. devoting oneself solely to God

c. devoting to pure deeds d. purifying the soul
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/ a. covetous eye of the worldly man b. narrow eye of the merchant

c. boisterous and clamerous man d. uncontented and covetous merchant

a. Neither disgust nor embolden people
b. Kindness destroys authority
c. Severity and mildness together are best

d. Wrath produces estrangement
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a. to stay the self b. the greater struggle

c. to schew all desires d. the great discipline

c&;—uﬁ&f—é&u:b‘)JC.LL)“)JL_\A((CA.&ZSQ'P&&MJJ&,)LS&))"O

a. nature b. culture
c. instinct d. temperament
«@.ul.ﬂ_',i.s‘,.i.}géla:&_)a.%)&) Jétﬁxbdéiwem»."t}

a. all things that show the coloure of earth’s control.
b. all things that have an unsteady basis

c. immortal things

d. both mortals and immortals
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a. begger b. poor
. ¢. fond of dialectic d. fond of argument
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In this line extracted from “The book of Creation”, the underlined phrase stands for ......... .

a. universal reason b. universal soul
c. highest heaven d. the eternal throne
((‘)SASJ.AILJ":Llu_.}:\um )MJJJJJﬁJ&\AQﬁ‘&S)).\“\
a. reminder b. remember
¢. recall d. reminiscence

Coma ool 3 s Gl 53 walsdn S osbia Y
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a. arrangement b. discourse
c. poetry d. dignity
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I11. Translate the following into fluent Persian :

. Buzurgmihr was asked, “Why was it that the empire of the house of Sasan fell to ruin while
you were their councellor ...”. He said, “... firstly the Sasanians entrusted weighty affairs to

petty and ignorant officers, and secondly they hated learning and learned people.”

2. Willy-nilly, then, he comforts himself in conformity with the way which they have mapped out
for him. Consequently, whether it is the prince who formally visits him or he goes to visit the

prince, he is in every case the visitor and it is the prince who is visited.

3. One night, in the island of Kish, he entertained me in his own apartment, and during the whole
night did not cease talking in rambling fashion, saying “I have such and such a partner in
Turkistan, and such goods in Hindustan; these are the little-deeds of such and such a piece of

ground, and for this matter such a one is security.”
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